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XA T T 2006 4 4 H 21 HAESE FEERE it XA BEURERRIE
hu2jin3tao1 zhu3xi2 yu2 yellu3  dadxue? yan3jiang3 zi1liao4 lai2yuan2
This is Chairman Hu Jin Tao’s April 21, 2006 speech at Yale University in the United States of America.
This speech originates from
T E B 4 & (JbRt CCTV4) o WERGEANT I e, 1 sl % -
yu2 zhonglyang1 diandshi4 tai2 bei3jing1 yan3jiang3  ludyin1 dian3ji1 liandjie1
China’s central television station 4 (Beijing CCTV4). If you want to listen to a recording of this speech,
please click on this link:

Wi 3% H 38 D

ting1lu4 de vyan3jiang3
Speech Transcript:

PRI LA « SEOCRC, AT SEAEATTL AT RIS

zunljingd  li3cha2de2 lai2wen2 xiao4zhang3 nv3shidmen xian1sheng1men lao3shi2men tong2xue2men
(1) 00:02

Respectfully yours, Dean Richard (C.) Levin. Ladies, Gentlemen, Teachers, Students:

PGP RS B3R, A ML R B W 4 e ——HR
shou3xian1 gan3xie4 lai2wen2 xiao4zhang3 yao1qing3  shi3 jithuid yidliu2 zhudming2 xue2fu3 yellud
First, | want to thank Dean Levin for his invitation, for giving me the opportunity to come to the
world’s most esteemed and notable institution of higher learning, Yale University,

BTN

See end attachment for notes about translation




o ] ) 9 G A R R R RS ) B 2

zhong1guo2 hu2jin3tao! zhu3xi  zai4 meidguo2 yellu3 dadxue2 de vyan3jiang3

China Chairman Hu Jin Tao’s Speech at America’s Yale University

= RN AE M Bril 5 S0 24 e

Yunnan Normal University International Language Institute

PRFE: LIE—%— 2006 4, %M

Course: Private Speaking Instruction Spring Semester, 2006

2. Fm s g JEEIE: Ty

Teacher: Wang Li  Student: Marc Hollingsworth  English Translation: Marc Hollingsworth www.marchollingsworth.net

Ko, [T ER AT E A TAH S AE — ik

qging1nian2 xiang1ju4
so that we, the students and teachers can mutually assemble and come together.

NS KRR, BRI T HERERNGTE, FCE B«
jindrud xiaodyuan2 shen1shen1(xinxin)-xue2zi ging1chun1 yang2yi4 lian3pang2
(2) 00:39 hu1xi1zhe shu1xiang1nong2yu4 kong1qi4
As | entered the Yale campus, | saw the multitude of hardworking students and their brimming
young faces. | breathed in the air containing the dense aroma of books.
R WAHIEARE 40 FHTEIL OGS B (G LI . A AR IR N — 42
budyu2 nian2gian2  bei3jing1 qing1hual dadxue2 dudguo4  mei3hao3 shi2guang1 shi2dai4 yidsheng1
| could not help but recall the bright days | spent 40 years ago at Beijing Qinghua University. The period
of time when one is a student
#ho P AR BB . A2 D R EOE, RGN B R, RESTZHA
chan3sheng1 ying3xiang3  dang1nian2 jiao4hui4 qi3fa1 zhidjin1 reng1
shoudyong4-bu2jin4
produces a significant influence on the rest of one’s life. During those years, my professors edified my
character and my classmates provided me with enlightenment. Up to this day, | still continue to
endlessly benefit from it.

){l‘ o

HRE K LU A A JE DT S« e B A0 R . 55 R R B, 1l 44 T
(3)01:32 yi3 youljiu3 fa1zhan3 li4shi3 duéte2 bandxue2 feng1ge2  zhuo2zhu4 xue2shu4 cheng2jiu4  wen2ming2-yu2shi4
Yale University, as well has a centuries-old history of development, a unique style of running a
school, a distinguished achievement of academic research. It's renown reputation is known and
heard throughout the world.
e WURIDBRESEIR L T4E, REA BB RATH R — 51 HEE R RS ki
shi2guang1 daodliu2 ji3 xilwang4 cheng2wei2 yidyuan2 xiaodxun4 giang2diao4
If time was able to flow backward 90 years, | sincerely wish | could become one of your members. Yale
University’s educational model emphasizes
ESOCIIMIL . XS ANKHL AN, a8 M EHFERLOE. a2
zhui1qiu2 guang1ming2 zhen11i3 fu2he2 ren2leid jindbud fa3ze3 you3zhi4 xin1yuan4
the pursuit of luminosity and truth. This is in accordance with the principle of mankind’s advancement
and also in accordance with the aspiration of every single youth’s wish.
ok, BRE R RTR I KRN A, e gs A DURESRAGE, Tl 3e
pei2yang3 dadpi1  jidshud ren2cai2  qi2zhong1 baotkuod nuodbeider3 jiang3 huo4de2zhe3
During the past more than 300 years, Yale University has cultivated large numbers of highly skilled and
talented people, among which include 20 Nobel laureates and five American
R GE. SEE Rt S4 « WK, REENRA. IS TRME— A
zong3tong3, min2zu2 ying1xiong2 lu3sheng!  hai3er3 xiaodyou3 ming2yan2 wei2yidde  han4shi4
presidents. American national hero, Nathan Hale, is a Yale alumnus. His famous declaration (original
quotation): “I regret

R PR IS
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H, WA R IR E GRS TR E . 7 R T IRV 2 E . FRE D
sheng1ming4 xian4gei3 zu3guo2 shenishen  gan3ran3 xu3duo1 zhong1xin1
that | have but one life to lose for my country (Chinese translation: | have only one regret, it’s that | don’t
have a second life to sacrifice/offer to my country).” profoundly infected me as well as a great number of
Chinese people. From the bottom of my heart, |
PUB DI SR I 2 9 A, yRE Rttt ke, I NSEBED b AR H 3K b
zhudyuand guidxiao4 pei2yang3 yinglcai2  weid weid ren2lei4 jindbud shidyed gongéxian4
sincerely wish that more of these noble, remarkable and outstanding talented people will be cultivated,
so as to serve the development of American economy and society, so as to serve the cause of
contributing to the advancement of mankind.

Hik o
LA AT AT

(4) 03:29
Ladies, Gentlemen, Friends:

R LI S P BN — B B AT TR A A A A SRS o BN RRE
chang2qi1 yi3lai2 yidzhi2  xiangthud(fud4) nong2houd xingdqud youdhao3  gan3ging2 xin1shang3
For a long period of time and to the present, Chinese and Americans have continuously and
mutually held a deep interest in one another as well as a friendly sentiment. Chinese people
admire and enjoy

5 N R OR #, BRmSe BN IO7E it e B X P AR 3 Nk s BEAE
kai1tuod-jindqu3  jing1shen2 qin1peid jiandshe4 qu3de2 jiao1ren2 yed(yid)ji4  sui2zhe

the American people’s enterprising and initiating spirit, admire how the American people have taken

pride in the building of a country and how they have obtained a truly outstanding achievement. Along

with China’s

PRI A FE AT SE S AR AN g, BRI 2 1 356 N AT HDOG#m i, S5
zou3kuai4 he2zuo4 bu2duand tuo4zhan3 yuedlai2yue4duo1 mudguang1 tou2xiang4 gengdjial

fast development and the continuous expansion of Chinese and American cooperation, more and more

Americans are casting a gaze towards China, all the more

KEhER KRR S, TR

guanizhu4 liao3jie3 xindren4 ji1chu3

close attention being placed on China’s development progress. Comprehension and understanding is

the foundation of credibility and trust.

A R BSE A N R S AR NI S A FRE ) A RE 1R 9% = AR B ) A e AE LA
(5) 04:23 yuand liu2biand  xiandshi2 jiao3du4 tan2tan dang1dai4 niu3
Today, from the angle of the historical evolution of the Chinese people and the actual
development, | would like to discuss contemporary China’s development as it grapples and
R 1), 7 A 00 T3 (R AT S R N T A [ T T 2 4P 7 KT
gian2jin4 fang1xiang4 zhud yu2 quan2mian4  shen1ru4 de chang2he2
advances in a forward direction. | hope this will assist Americans more comprehensively and thoroughly
understand China. In the more than 5,000 years of endlessly flowing history,

R PR IS
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Fr, TR ARRG O NSO DA T EORTTER,  [FINE I 1 iR SE e . R
zhong1hua2 min2zu2 wei4 ren2lei4 wen2ming2 jin4bu4 chu1(cuo1) ju4dad gongdxian4 tong2shi2  zou3guo4 qu1(qu3)zhe2 jian1xin1 dao4lu4

the Chinese nation has made large contributions in order to serve the advancement of mankind’s

civilization, and at the same time has traipsed a road of torture and hardship.

N 1840 49 il 5 LKA 160 Z4E ], ThE ROV IBEBARTT . 9B,

yalpian4 zhandzheng1 yi3lai2 wei4 bai3tuo1 ji2pin2 ji2ruo4 jing4di4

In particular, during the time of the more than 160 years since the 1840 Opium War, the Chinese people

in order to extricate from extreme poverty, extreme inferior conditions,

ST B 6 H kL o 4Rt s -4, i AR ORI s AR TR %Ak . 95 T

shi2xian4 fu2xing1 gian2fu4-houdji4 wan2qgiang2 doudzheng1 ming4yund shen1ke4 biandhuad

have realized a nation that has rebounded and advanced upon succeeding waves of striving and tenacity.

This has caused a profound transformation in the destiny of the Chinese nation. Ninety-five years ago,

the Chinese

YNNI BURREE A T S e e ES DI R io = e S o PN s RS o peiba 7 A R L
tong1guo4 xin1haid-ge2ming4 tuitfan1  tong2zhi4 ji3 jun1zhu3 zhuan1zhid zhi4 ~ weid(wei2) da3kai1 zha2men2
people, by means of the Democratic Bourgeois Revolution, toppled the system of autocratic monarchy
that had for several thousand years been reigning China. This served to open the flood gate to China’s
advancement.
1o 57 fEFr BN R KA LAy =F, SEHL T ROGEMALA N ARG, A7 T AR
jing1guo4 chang2qi1 yudxue4 fenddoud du2li4 jie3fang4 jiandli4
Fifty-seven years ago, Chinese people went through long periods of bloody struggles, realizing an
independent nation and a liberated people, establishing people as

AEAE LRGP E . 28 FEHT T E N RIS T S THBON A B i K Dy s it
dang1jia1-zuo4zhu3 kai1shi3 gaidge2 kailfangd  xianddai4hua4 jiandshe4  weidda4  jindcheng2
master’s of their own home in the new China. Twenty-eight years ago, the Chinese people commenced
what is in the course of history, a large-scale open reformation and construction modernization,
s AP GNP IS T 2SR H A EOR RO .

jian1ku3 chuangdyed4(li4) qu3de2 ju3shi4 zhu3mu4 juddad cheng2jiu4
going through an arduous undertaking and acquiring an immense achievement that has world-wide
focused attention.

M 1978 42| 2005 4FH [E 1) [E 9 48 7= B M 1.473 232088 N 2] 22.257 12.35%

6) 06:21 guo2nei4 sheng1chan3 zong3zhi2 yid zengljial
From 1978 to 2005, China’s GNP has increased from $147,300,000,000 US dollars to

$2,225,700,000,000 US dollars;
JG; HEH A M 206 {226 e K3 14.221 122550, B K IIMNC G M 1.67 122

jindchu1kou3 zong3e2 zeng1zhang3 waidhui4 chu3beid
total imports and exports have grown from $20,600,000,000 US dollars to $1,422,100,000,000 US
dollars; national foreign exchange reserves have increased from $167,000,000 US dollars

JCHE N3 8.189 14367t AN IZT AN AL T )3 N/ 3] 2.300 2 5 A

nong2cun1  pin2kun4 ren2kou3 gian1 wan4 jian3shao3
to $818,900,000,000 US dollars; the impoverished rural population has decreased from 250,000,000 to
23,000,000.

R PR IS
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[FEHX 160 24K, HHERARIEREA, L E ARG PR
(7) 07:23 hui2gu4(k/gui2hu4) canglsang1 judbiand jian1ku3 tan4suo3
Looking back in retrospect at the last more than 160 years, tremendous life vicissitudes have

occurred in China. You could also say that Chinese people have gone through an arduous

search and
gy sf, BESCE T Cidris HES) 7SI g, U B EE S T
wan2qgiang2 fenddoud ji4 gai3biand  zi4ji3 mingdyun4  tuildong4  ren2leid bidxu1 jindguan3 qu3de2

a tenacious struggle, namely, changing their individual destiny and promoting the cause of mankind’s

advancement. We must look at China, not withstanding

ERBIA o, (B F Ei KR E . NBENA BT, JiHHE

juddad chengjiu4 reng2 fa1zhan3zhong1de ren2jun1 pai2

the immense achievement obtained, that it is still in the scope of the world, the world’s largest developing

country. Per capita GNP

HAKE 100 425, TEANRWAEGEAEWH. T E K EIEEIEEA DR BT
zhi1houd fudyud mian4lin2 zhe(de) budshao3 tu1chu1

is still ranked after the 100" country in the world, Chinese people’s lives are still not well-off. China’s

development is still being confronted with quite a number of prominent

7 JE A TR) R, B ek AR o [ P T SRR s o BN RS AR, e SR SR 2 LATE

mao2dund  wené4ti2 che4(ce4)di3 gai3bian4 miandmao4  gai3shan4 chi2zhi1-yi3heng2

conflicts and problems. We must do an about-face and profoundly alter this aspect of China, improve

Chinese people’s lives, as well as demand that we continue to forever persevere

AP AT

jian1ku3 fen2dou3

in this arduous struggle.

FE B AEARKI 15 4F, S T EAA @RI UGN H BB K 7N
(8) 08:34 zhand  wei2lai2 ji2zzhong1 li4liang quan2mian4 hui4ji2 ji3 xiao3kang1
China is standing at the approaching 15 years and is concentrating and converging it’s strength

on a some 1 billion population to comprehensively establish a yet even higher standard and well-

off
oy BARCkUE, wid S [ E N A SME R 2020 FIA R 4 Jjiekou ki, N
judti3 neid(lu4) da3dao4 zuo3youd ren2jun1

society. Speaking specifically, by the year 2020 we want to cause GNP to reach approximately 4 trillion
US dollars, per capita

BIAR) 3 T-36ockhity, WA ENARE, KREFENMEAS, RGNS, s n
jiandquan2  ke1jiaod wen2hua4

to reach about $3,000 US dollars, enable more economic development, further strengthen democracy,

further advance scientific study, further enable a thriving culture and

e, LRI, AR E MBS TSR H AR, R A

fan2rong2 he2xie2 yin1(ying1)shi2 weid  shi2xian4 mu4biao1 gen1jud ben3guo2

a more harmonious society, enable people’s lives to be more well-off. In order to realize our

development objective, China, on the basis of our country’s

R PR IS
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] [ A ALK, WA T A R RS, XU L B AN A 2T )
guo2qing2  shi2dai4 yaol1qiu2  ming2que4 li3nian4 shu4li4 guandche4 yi3 ren2wei2 ben3  xie2(xi2)tiao2
situation and what the times are calling for, will definitively nail-down our own concept of development.
This is namely, erecting and implementing (the concept of) “the interests of ‘all people’ and a
comprehensive coordination and
IR R RIORLE KB . G5B S RIE . SBRKBRIE. SBLIA K
chi2xu4 ke1xue2 guan1  tong3chou2(cou2) cheng2xiang1 quiyué(yue4)
continued expansion of a scientific view on development: Fully plan urban and rural development, fully
plan regional development, fully plan social and economic development,
e G N5 HRFIE R g Ge75 E N R AR AT T8 5Ny B fidd ok B ) 7
yud zidran2 he2xie2 guo2neid(lu4) duidwaid gengdjial zhudzhong4 jie3jue2 min2sheng1
fully plan a harmonious development of people with nature, plan national development and opening to
the outside world; further emphasize resolving issues with people’s livelihoods,

SEINVE Sy R A AN P, SEINGE AR A P AR R P, B TE

kedfu2 budping2 heng2xing4 jia1(ya1) cun2zai4  tuichul mao2dund  zhidli4  yu2 zou3
further emphasize overcoming imbalances in development, further emphasize resolving protruding
conflicts as they exist in development; dedicate ourselves to walking a course
B & m . SOl WETHFG. Es g NIt As B 78 oy K
ketji4  han2liang4 xiaodyid zilyuan2 xiao1hao4 di1 huan2jing4 wu1ran3 shao3 ren2li4  zi1yuan2 you1shi4 de2dao4 chong1fen4 fathui
of high-content science and technology, providing beneficial results to the economy, consuming a low
amount of natural resources and keeping environmental pollution to a minimum, use the advantage of
human resources to obtain and fully bring into play
HopT B v AbiE s, AT, BURE. U@ @ bR A e, %5

xin1xing2 gong1yedhuad dao4lu4  tuitjind jinglji4 jiandshed  zhengdzhi4 xie2tiao2 nu2li4
a new pattern of industrialization; propel forward a coordinated development of economic and political
construction, cultural and societal construction; exert and make great efforts
TISEEVAE T e BT E A BRSO A RS JRy . B R 3 R AT R 4
shi2xian4 sheng1chang3 fudyud sheng1tai4 liang2hao3 ge2ju2(chu2) ke1xue2 falzhan3 li3nian4 zong3jie2
to realize a birth in development, a prosperous life and a structure for the development of civilization that
is ecologically sound. The concept of scientific development sums up
HE A R e 2R, Y I A () 5 Al R R 1), R ARGk R P AR R TS
xian4daidhua4 jinglyand  shundying4 chao2liu2 jitchu3 ti2zchu1lai2 jidcheng2 you1xiu4
China’s modernized construction experience, is brought forward and conforms to the foundation of the
time’s current trend and is a succession of an inheritance of the Chinese nation’s outstanding
AR SRR R R
chuan2tong3 jilchu3 shangé4(sang4)

cultural traditions.

ARSI I A SO TR IR B TR W, L T 2R R A .
(9) 11:35 gu3daid shi3zhong1 zhong1duand lian2(nian2)xu4 zhi4jin1
Throughout world antiquity, the Chinese civilization has never been severed and to the present

day is a civilization that has developed over a 5,000 year continuum.

R PR IS

See end attachment for notes about translation



o ] ) 9 G A R R R RS ) B /

zhong1guo2 hu2jin3tao! zhu3xi  zai4 meidguo2 yellu3 dadxue2 de vyan3jiang3

China Chairman Hu Jin Tao’s Speech at America’s Yale University

= RN AE M Bril 5 S0 24 e

Yunnan Normal University International Language Institute

PRFE: LIE—%— 2006 4, %M

Course: Private Speaking Instruction Spring Semester, 2006

2. Fm s g JEEIE: Ty

Teacher: Wang Li  Student: Marc Hollingsworth  English Translation: Marc Hollingsworth www.marchollingsworth.net

A IOBA 18 K ) D) S R PP B B A LRy 8 R SO AR e, RIS 1 AR
man4chang?2 xing2cheng2 du2ju4 tedsed chuan2tong3 shen1shen ying3xiang3

In this seemingly endless history of the development of the Chinese nation, a uniquely characteristic

cultural tradition has taken shape, deeply influencing ancient China,

R A AR o DU AR R I DU KA . SR, AR,

zhe(zhuo) dang1dai4 xian4 shi2dai4 giang2diao4 i3 ren2wei2 ben3 yu3shi2 judjin4

as well as deeply influencing contemporary China. Now, in this current era, there is an emphasis on (the

concept of) “the interests of ‘all’ people”, people’s thoughts and actions embodying the current times, a

harmonious society, and peaceful

R BRSO AL, SUATILT IR AR, th oS0 ok

ji4  you3 zhe shenthou4 gen1ji1 ti3xian4 jing1shen2

development. This is already a deep foundation of the Chinese civilization and is as well embodied in

the spirit of advancement in the development of the current era. Through the ages, the Chinese

civilization

FEURMA, HHEANFEHNONE. FAAETHFR, PTEAPRERA A, K
yi3 min2wei2 ben3  zun1zhong4 zun1yan3 jiadzhi2 min2 wei2 dang1 ben3 ben3gu4

has placed importance on ‘the people’ and honored people’s sanctity and value. As early as a thousand

centuries ago, Chinese people had already brought forward that people are the root and also a firm

resolution of

AR, Rz FSEor T, smifZERR. R, FFR. HER. SRIB/AITRFFLUA

bang1 min2  tian1di4 zhi1jian1 mo4 gui4 yu2 li4(ni4)min2  yudmin2 yang3min2  hui4min2 jian1chi2

assisting people. Between heaven and earth there is nothing more precious than people, and this

emphasizes that we must incisively provide interest to the people, provide guidance to and educate the

people, support the people and benefit the people. Today we persevere in the concept of the “interests

of ‘all people™,

NAS, R EERRERE N TR RIEHEGE AR KSR ARSI, RIEAR
weid yilkaod cheng2guo3 gong1xiang4 guanizhu4

namely, we must persevere in a development that will serve the people, a development that relies on the

people, fruits of development through which all people can share; paying close attention to the value of

people

Y DGR AL BN R, KRER RN AR A, e TSN

jiadzhi2 quan2yi4 zidyou2 zhidliang4 gian2neng2  xing4fu2 zhi3shu4  zui4zhongl weid

and their rights and freedoms, paying close attention to people’s quality of life, their development

potential and well-being index ultimately will serve to realize

At A fE,  PRBE N R ) AEAE AU A AT o Bl ) 1 AT 55 FRAT 1K K T 3ES)
bao3zhang4 sheng1cun2 quan2 reng2(ren2) shou3yao4 rendwu jiang1 dadli4 tui1ldong4

a comprehensive development of the people; safeguard and ensure people’s right to survival and

development is China’s chief mission. We will vigorously promote

Zurtt e kR, HOEREANRZA B, RFEMAR, SZHFSAFRIES, 113

yilffa3  bao3zhang4 xiang3you3 zi4you2  ren2zhu3  ren2quan2 gonglping2 zhengdyi4  shi3

social and economic development, according to law safeguard and ensure that people possess and

enjoy their liberties and freedom, democracy and human rights, realize social equity and justice, enable

the 1.3 billion

R PR IS
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e E AR EepAs. PR NRPSRTEB|AR, AWpioig. “RI7
guo4dshang4 xing4fu2 zidgiang2-bu4xi1 bu2duan4 ge2gu4-ding3xin1 tian1 xing2

Chinese people to have and spend happy lives. All through time, the Chinese people have placed

importance on constantly exerting themselves to move forward and make individual progress,

continuously abolishing old ways and methods in favor of the new. “Nature’s movement practises with

an unyielding and vigorous strength,

w, BTUEmAL” , XEPE A THEAEE S THRRIEITURA T2

jiand  junizi zidgiang2-bu4xi1 chuan2shi4 ge2yan2

accordingly, an honorable person should constantly exert themselves to move forward and make

individual progress”; this is an ancient Chinese proverb that has been handed down over the years. So,

the Chinese nation in the midst of a more than 5000 year

PSR AEAEAR, KR, Enin AR, BERImAE, FEW

jindcheng2  sheng1sheng1-bu4xi1 zhuangddad lidjing! cuodzhe2  bud qui Iv3zao1 kan3ke1 nei3(lu3) kao4

course of history has for generations unceasingly continued, has strengthened and expanded it's

development, repeatedly experienced knockdown and setbacks but has not subdued, time and time

again encountered roughness and frustration but has not been disheartened, relying on

SR IZME— R AR I R RN IR R o BN RAE e T 2 B

fa1fend-tu2qiang2 jian1rend-budba2 yu3shi2 judjind jing1shen2 gaidge2 kailfang4 biao3xian4

namely a kind of determined and resolute effort to strive and become prosperous, a spirit of strong will,

staunch will-power along with a pressing-on. In the open reformation, an enterprising spirit has emerged

and been displayed by the Chinese people,

HR HBEBORS 4, 1 W 2 P M R R B IE T o 7 D IR ATk T % i) 25 A [

chutlai2 jindqu3  jing1shen1 huan4fa1 chuang4zao4 re4qing2 ke4fu2 qian2jind dao4lu4  gedzhong3 kundnan2

in the building of the country, a glow of creative fervor has emerged. As we advance forward on this path

and overcome various kinds of difficulties,

M I H SR iR A Sy, I XA H A BRS80S

biao3xian4 chutlai2  wan2qiang? yidli4 zidgiang2-bu4xi1 sheng1dong4 xie3zhao4
a staunch and unyielding will-power has emerged and has been displayed. This relentless progressive
spirit is no other than a lifelike portrait of the Chinese people.

ARSI DR A N L s L, PR R T R
(10) 15:35 tuan2jie2 fudzu2 zao3jiu4 he2 wei2 gui4
All through time, the Chinese civilization has placed importance on an harmonius society,
emphasizing a calling together and unity of everyone’s strength in order to realize abundance and
plentifulness. Early on, Chinese people brought forward the objective idealogy of “the value of
peace as a means to serve honor”,
AR, JESRR AR ABRFRE. SHOME, mEANEE. AN RN
silxiang3  zhui1qiu2 tian1ren2 ren2ji4 shen1xin1 xiang4wang3 ren2ren2 xiang1qin1 ping2deng3 tian1xia4 wei2
a pursuit of harmony between nature and man, the harmony of people as a part of other people, the
harmony of body and spirit; a yearning for an ideal society where there is mutual closeness among
everyone, equality among everyone, the expanse of everything beneath the sky as a common part of the
people.

R PR IS
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ANWEAEA S . SR ERE A EIEf s, it sgk MR ERR. &AFIE
gong?  li3xiang3 goudjian1 fa3zhi4 gong1ping2 zheng4yid
Today, China brings forth the composing of a harmonious society, namely, we want to construct a
society where there is democratic rule of law, equity and justice,
X WA A% Rl ZEAR . NS EBRANEHA AL, S AR

cheng2xin4 you3ai4  chong1man3 huo2li4  an4ding4 you3xu4 yud xiang1chu3 shi2xian4 wu4zhi4
an honesty and fraternity, a vigorous vitality, a stable order and a peaceful interaction of people with
nature; realize in both the material and spiritual sense
ERNEG . AFFRCR. WP A NLSE —.

fa3zhi4 xiaodlvd huo2li4 zhidxu4 you3ji1  tong3yi1

an organic unification of democracy and rule of law, equity and efficiency, vitality and order.

TN RAEYE IR EE 0 B O XARREIR DT, S04 B K EACNIAT +
(11) 16:51 wei2hu4 tuan2jie2 zuodweid yi3bu4-rong2ci2 zhi2ze2 zhu3quan2  ling3tu3
The Chinese people have preserved and protected the nation’s unity by way of an individual
sense of duty and responsibility as the means to serve morality and justice, have preserved and
protected national sovereignty and territorial

TN R mk EREar, —UIA R T RIE RIS E K5 BAT A #1528

wan2zheng3 zhidgao1-wu2shangd  shi3mingd  yi2qie4 you3lidyu2 tong3yi1 de xing2wei2 de2dao4

integrity by means of a supreme and immense individual sense of mission and responsibility. Those acts

that are favorable to the nation’s solidarity and national unification will obtain the

BN L IE R VGR AT s — DA 400 1 B 45 R0 [ 5K G — (R 25 B 2 18 21 BN

zhen1zheng4 huanlying2 yongthu4 sun3 yu2 ju3dong4 zao1dao4

genuine welcome, support and endorsement of the Chinese people. Those acts which damage or harm

the nation’s solidarity and national unification will be met by the

PG5 1 IR SO0 FT 4 o

giang2lie4  fan3dui4 kang4zheng1(wen1)
intense opposition and resistance of the Chinese people.

HAE SR Tk KSR 38A0, VR AEA AL . Th AR IR DI K R UF A,
(12)17:35 zhu3zhang1 gin1ren2 shan4lin2  jiang3qiu2 he2mu4-xiang1chu3 ai4hao3 he2ping2
All through time, the Chinese civilization have maintained an affirmation of benignity and

friendlyness towards people and neighbors and as well have had a deep and postive interest in

peace.
EFERS AR R TP AR A SRR AT W AMEETRRGA, KPR . T E A $e
duidwai4 guanixi4  zhi3zhong1 bing3cheng2  zhidruo4 fu4 wu3pin2 jing1shen2  zhu3zhang1 xie2he2 wan4bang1 ti2chang1

In the carrying out of foreign and external affairs, Chinese people have kept the spirit that the strong
should not oppress the weak and the rich should not antagonize the poor, affirming a coordinated
consonance among all nations. Chinese people advocate

B CUHEE N, AEIIRT . BRI E KK, i)\ T R e AR

hai3na4 bai3chuan1 you3rong2 nai3da4 xilna4  baidjia1 youichang2 jian1ji3 balfangl  jing1yi4 gao1ju3

“the breadth of an expansive sea can house a boundless landscape of mountains and rivers, a broad
and patient mind can achieve greatness”, an affirmation of receiving and absorbing the virtues and
strengths from various schools of thought, simultaneously taking a collection of ideas and arguments
from all directions. Today, China raises high
e E
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RN RS AR, AT H AT UK, e AR E AT e iE
qi2zhi4 fengdxing2 du2li4-zidzhu3 waidjiao1 zhengdce4  jian1dingd-budyi2

a banner of peaceful cooperative development, autonomous pursuit of peaceful foreign policy and a

resolute affirmation to take a path of peaceful development.

P o REE SRR R R AT, s B 5 R R AR R

ji4  tong1guod wei2hud Zidshen1 cudjin4 jian1chi2

In addition, our development will occur by means of preserving world peace and this subsequent

development will serve to further promote and enhance world peace. China will persevere

S R BRER AL I IR, ECIRE R A T T R A, BRSO
shi2shi1 hudli4  gongdying2 zhandlve4  zhen1cheng2 yuandyi4 guang3fan4 he2zuo4 jian1shou1-bing4xu4

in the actualization of an external open strategy that will be for the common of all both a victory and

mutually benefiting. It has the sincere wish to develop mutual cooperation with other countries and the

sincere wish to accept and absorb

B HERE MK, DAEERE. AR R, HEShER— N REAFIE,

bo2cai3 zhi1chang? mou2 cud chi2jiu3

other culture’s diversity of strengths. We want to utilize and rely on cooperatively seeking peace and

cooperatively promoting development to facilitate the building of a harmonius world where there is

enduring peace

LRI BRI FIE S

gongétong2 fan2rong2

and common prosperity.

AT SRR RN

(13) 19:20

HSE PN A L A E 2, AR 2 ARG A 2R RS I E 5K, #E
yong1you3 liao2kuo4 guo2tu3 duolge4 min2zu2 bing4 cun2  duo1zhong3 rong2he2
Both China and America are countries which possess broad and expansive territories. Both are
countries where multiple ethnicities coexist and various kinds of cultures merge and combine to
form an integral whole. Both are countries of
TEE RSN PRI P L s s E S mAAAE R %=, XAA T
qin2lao2 zhi4hui4 yin1 li4shi3  beidjingd  xiandshi2 guo2qing2  cun2zai4 chatyi4 you3lidyu2
highly intelligent and creative people who toil and take great pains to live industrious lives. Because of
distinctive historical backdrops and the reality of each country’s own situation, there exist differences
between China and America. This is advantageous and conducive to
AT A BN . TSR gR A fE, 256 p AR A R ARz, %t
xiang1hu4 jiedjiand  qu3chang2-bu3duan3 jia1giang2 he2zuo4  fu2he2 gen1ben3 lidyi4
both countries learning from one another’s experiences as well as absorbing the other’s merits,
compensating for individual deficiencies and short comings. As the cooperation and collaboration
between China and America strengthens, accordingly this will fundamentally benefit both countries’
peoples and as well
GNP 5 K et BAT H K580 . 200 224K, 5 A9 R I oK BB o 56 iy 1N
yu3 judyou3 zhongdda4 ying3xiang3 haodhan4  taidping2yang2 bing4 wei4 zu3duan4
provide a significant influence on world peace and development. In the past more than 200 years, the
expanse of the Pacific Ocean has not at all been an obstruction to communication and cooperation
e E
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RAASTEA A, PRI 2], HI A, W5 T S SO A 148

jiao1liu2 he2zuo4 xiang1hu4 xue2xi2 bang1zhu4  pu3xie3 jiedjiand
between the people of China and America. The people of China and America have mutually learned
from one another and helped one another; these two distinctive world cultures have mutually drawn from
one another’s experiences and have written what is

MISRAF R T . 1979 R SEEAT, 27 Gk ECR W It HER EOREF T A

mei3hao3 pian1zhang1 jiandjiao1 guan1xi4 ceng? lidjing1 qu1(qu3)zhe2  zong3 ti3 shang2 bao3chi2 wen3ding4
a beautiful chapter in history. In 1979, China and America established a diplomatic relationship. In the
past 27 years our relationship has experienced many twists and turns, yet as a whole we have
maintained an overall forward direction of stable and steady

FERSENIRTT 1], gy E AP RS R T E R . BEA 21 Hhed, R B Hak

dadfang1 xiang4 dai4lai2 juddad lidyid jindrud shidji4 guo2ji4  xing2shi4 jidxud
growth. This has brought to our two countries and their people tremendous benefit. Upon the entering of
the 21°% century, the world’s international state of affairs continues to
BLRZNAAL, FPPFUR AR & A AR i, EARE. AR RES 2,
shen1ke4 biandhuad reng2ran2  dangljin1 shi2dai4 ~ zhu3ti2 wen3ding4 quedding4 yin1su4 zeng1duof1
profoundly change. Intoday’s age, peace and development is the theme of the times, yet still there is a
multiplication of unstable and uncertain factors;
Akt HEUMERS . AR E bR IEACR, e E R IE FEA AR 2, SR
xin1 tiao3zhan4 wei1xie2 zengljial xing2shi4 xia4 gongétong? lidyi4 ling3yud
an increase in new challenges, threats and dangers. In this new state of international affairs, China and
America’s common interests continue to multiply and the realm of cooperation
BRAEY Ko A FURI 5 2 A i I RBT PR, ARe 1) a2 Bk [ o 28 i 32 3, B ik KA
kuoddad yu3 an1quan2 mian4lin2 ke4ti2 tedbie2 fan3dui kong3bu4 zhu3yi4 fang2zhi3 da4gui1mo2
continues to broaden. World peace and safety is facing and confronted with new tasks and problems, in
particular, the opposing and fighting of international terrorism, preventing and guarding against the
proliferation of

AUIMER AR 1L PRTNSAAFIAEL,  FT it EUAR S A2 A T [l A i 3k

shatshangixingd wu3qi4 kuodsand  bao3hud ren2lei4 shengicun2 huan2jing4 da3ji1 kuadguo2 fandzui4 deng3 yong1you3
weapons of mass destruction, protecting human habitat and the environment, striking back against
transnational crimes; in our two countries possession are these most important common

[ e A 2o P A KT IZ R RE oK, 56 [ R Se R SCRIIE 5= i A 4 [ L AT

zhandlve4 juddad shidchang3 xu1qiu2 xian1jind ke1ji4 you1zhi4 chan3pin3 judyou3
strategic interests. China’s large market and it's developing demand, America’s advanced science and
technology and high-quality products; these are the two countries largest
KRR SRR GRS 0], haeaifk e gt S fE SR A=t .
jingtji4  jidshud kongtjian1 quan2mian4 jiandshe4 xing4 gian2jing3 guang3kuo4
areas of economic and technological cooperation. The future prospect for comprehensive development
of China-U.S. relations is both broad and expansive.

WER BRI B g b 26 o0 2R, B[R] QO 9 F K T o R 4 X i) RV N
(14) 22:15 bu4(wu4)shi2 zong3tong3 ji2  gong1tong2 zhong4da4 didqui shen1ru4
Yesterday President Bush and | had an in-depth exchange of views on China-U.S. relations as

well on common interest international and regional issues.

R PR IS
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ATHR TR, GRT VEZ BRI BRATTAR A U5 12 I R DA e s v JEE T2 £

jiaothuan4  kan4fa3 da2cheng2  xu1duo1 gong4shi2 rendwei2 shuang1fang1 ying1gaii jian1chi2 zhandlve4 gao1du4  chang2yuan3
jiao3du4

We reached a great deal of agreement and common understanding. We both have the view that both

sides, in looking at and managing the China-U.S. relationship, should persist in the use of a high-level

strategy and long-range view.

JER AL IR SESC R, ot ih, ¥R, Wt AR, WAE1E, At 21
shen3shi4  chu3li3 jia1giang2 kuo4dad gongdshi2 zengljind hudxin4 shenthua4 tui1jind

We share the view that we should enhance dialogue, broaden our common understanding and

knowledge, promote and enhance mutual trust, deepen cooperative development, comprehensively

e PSR BEAER R . BAE HERATA SRR BN R A, s

shidji4 jian4she4 xing4 xiang1xin4 zhi3yao4 dadju4 chuitfal bi3ci3 zun1zhong4
promote and enhance the 21% century China-U.S. relationship. | believe that as long as we begin from
the overall development of the China-U.S. relationship, value and respect one another,

B, AEEER, PIEDC R e AR BEASE M R AT AR, 459 BN R K B 22 (1A

li3jie3 jiu4 neng2goud4 jiandkang1 wen3ding4 xiang4gian2 daidlai2 gengdduol  lidyid
have mutual understanding; the forthcoming development of the two countries’ relationship will be stable
and healthy. This will bring even more benefit to the two countries’ peoples
s gt AR N R R R B
gengdda4 xi2wang4
and bring to the people of the world’s countries an even greater hope.

LA AT AAT:

(15) 23:18

AN AR AR S, R S B . M

yin1fu2 wu2fa3 biao3da3 chu1(cu1) youlmei3 xuan2iv4 yan2se4 nan2yi3 miao2hui4 chul duoicai3 huad(fad)juand shidjied
By itself, the sound of a single musical note is incapable of creating a beautiful melody and by itself,
it’s very difficult for a single color to depict a poignant and multicolored scene. The world is a

R BRI SRR, A E N IRENE AR SOtk , AR I e LI .

zuo4 feng1fud duoicai3  yidshu4 diandtang2 chuang4zao4 du2te4 wen2huad diandtang2 gui1(kui1)bao3
palace hall of richly varied and colorful art. The people of each country have created unique cultures
which in this palace hall are it's magnificent gems.

PO 1) SCAAT AT Bt B A T A BRI TH SO0 A i () 7 SN AT S jgesz,  ATATR AR E

min2zu2 wang3wang3 ning2ju4 zhe shengiming4 lidshi3  rendzhil xian4shi2 gan3shou4 jitdian4
A nation’s culture often condenses and agglomerates the perceptions and pragmatic impressions that a
nation has towards the world and the history of life. It also often accumulates and shapes

XA B SR TR SIOE SR AT g HEN . N2 D7 2 e e R gl o 25 b S ANy
zhe shenichen2 jing1shen2 zhui1qiu2  xing2wei2 zhun3ze2 ren2lei4 guodcheng? bu2duan4
the nation’s deepest conscious pursuits and behaviorial norms. The history of mankind’s developmental
process is a continuous process in which various civilizations

AU RlE L BUBTERE, AZRD s &R SO & B sy IO AR 3E AR
jiao1liu2 rong2he2  chuang4xin1 duidyu2 gedzid fang1shi4 wei2 jindbu4 zuo4chu1
interact and communicate, fuse and synthesize, and innovate. In the scope of mankind’s history, each
civilization has regarded in it’s own unique way the turning out of a contribution to mankind’s progress.
e E

See end attachment for notes about translation




o ] ) 9 G A R R R RS ) B 13

zhong1guo2 hu2jin3tao! zhu3xi  zai4 meidguo2 yellu3 dadxue2 de vyan3jiang3

China Chairman Hu Jin Tao’s Speech at America’s Yale University

= RN AE M Bril 5 S0 24 e

Yunnan Normal University International Language Institute

PRFE: LIE—%— 2006 4, %M

Course: Private Speaking Instruction Spring Semester, 2006

2. Fm s g JEEIE: Ty

Teacher: Wang Li  Student: Marc Hollingsworth  English Translation: Marc Hollingsworth www.marchollingsworth.net

H T Dk . SCHH AR R ASAE SR ILSE, 2 YA AU SEARRE, R A2
gong4xian4 duolyang4xing4 kedguan1 xian4shi2 dang1jin1 jitben3  te4zheng1

The diversity of civilization is an objective reality of human society, is in today’s world a most

fundamental characteristic and is the most important impetus behind mankind’s

PRI EER ). PIRAKRY] . fEANRCHIAZHE R, AT E e ik H AR )

jindbud dongéli4 jing1yan4 biao3ming2 jiao1liu2 bu4jin3 xulyaod ked4fu2 zidran2

progress. History’s experience shows: In the course of communication between mankind’s civilizations,

not only is there a need to overcome natural

PR ARE 2, iy HLA S AR R RS A A, B R 5 IR T (£ i i LA 5%

ping2zhang4 ge2he? er2qie3 chaolyued si1xiang3 zhangd'ai4  shudfu4 geng4 kedfu2 xing2xing2-se4se4(shidshi4) piantjiand wudjie3

barriers and gaps, there is yet a need to surmount obstructions to and binds in thinking. It’'s even more

necessary to overcome the various types of prejudice, misconception and misunderstanding.

fit, BUUBA. fhashilB, KR Z R AN O NSRS im AT, EANGE
yidshi2  xing2tai4  shedhuid zhiddu4 mo2shi4 chalyid bu4 ying1 cheng2wei2 zhang4'ai4

ldeology, societal institutions and differences in modes of development should not become obstructions

to communication among mankind’s civilizations, nor

B B P e FRATIN 2 AR ARG I A 22 e, HESDAN [ SCHH AR50 1 A4 3L »
xiang1hu4 duidkang4 li3you2 ying1gail ji1ji2  wei2hud duolyangdxing4 tuildong4 budtong2 dui4huad  jiaotliu2

should they become grounds for antagonism and confrontation between people. We should preserve

and protect in a positive manner the diversity of the world, encourage and promote dialogue and

communication between dissimilar cultures,

FEARLE, AR B, A, 24, 1A EnfE 2.

xiang1hu4 jiedjiand pai2chi4 he2mu4 xing4fu2 feng1fu4 duo1cai3

mutually draw from one another’s experiences and moreover not mutually exclude, enable mankind to be

happier and more amiable, give way to the world to be more richly varied and colorful.

AT AT AT

(16) 25:42
AL BE T AR TSR BN R BEAR BT AR AT I B G,
wen2hua4  jiaodyud ging1nian2 jiao1liu2 zeng1jin4 xiang1hu4 liao3jie3  you3yi4 zhong4yao4 giao2liang2

Culture, education and communication among the young to promote and enhance understanding
and fellowship is an important bridge between Chinese and Americans,
HES T SR RAE AR E KM EZ ). W& KR BE SR SeATH M
tuildong4 jiandkang1 wen3ding4 li4liang4 yellud he2zuo4 xiang1xing2zhe3
and is an important promoting force in developing a healthy and stable China-U.S. relationship. Yale
University is a pioneer in China-U.S. cooperative education and is an important platform for cultural
AWM EE G 156 TERT, 0744 AT 1) 1 i a8 gk 1 R &R A b, DY
ping2pai2 ming2jiao4 rong2 hong2 ging1nian2 zou3jin4
communication. One hundred and fifty six years ago, a Chinese youth by the name of Rong Hong
entered the Yale campus.
S JE A LA e B GBERAT T 305 2, Bk B T SR [ R A () A — A v | B 2
yi3 youdyi4 cheng2ji4 houdde2  wen2xue2shi4 xue2weid  cheng2wei? bilye4 yu2 liu2xue2
four years later his outstanding grades obtained a bachelor’s degree, becoming the first Chinese study-
abroad student to graduate from an American university.
e E
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o MR, OGP EFEFORBERE KR, I 20 SRR, HRE RG] T

sheng1 ci3houd yidpi1  youd yidpi1 lai2dao4 qiu2xue2 jind xi1yin3
Henceforth, group and again group of Chinese youths have come here to Yale University to study. For
close to 20 years, Yale University has attracted

4000 Z AP EE A NG, AR ESCHF . BB BE ARG /EI B 80 1.

ren2yuan2  tong2 jied ke1ji4 jiaodyud he2zuo4 xiangdmu4 chao3guo4
more than 4000 Chinese study-abroad students and has in excess of 80 cooperative projects with China
in the culture, science and technology, and education divisions.
RAERER, W& KFIRE GRS E e, Forh—28 ARy o [ s /A4 e i
qudnian2 xiadtian1 pai4gian3 shou3 pi1 shi2xi2 gi2zhong1 gudgong1 bo3wudyuan4
In the summer of last year, Yale University dispatched it’s first group of students to China for internships,
among which some becoming the first ever group of foreign interns at the Imperial Palace museum.
—HANESL I A ARy, FROR SR SO AR &K 2 g 5 1t b 56 Y BN IR A8
waidguo? shi2xi2sheng!  jie4 ci3 jithui4 lai2wen2 xiaodzhang3 wei4 zeng1jind
| want to use this opportunity to express my admiration and appreciation to Dean Levin and Yale
University for all of the positive efforts made for the purpose of enhancing and promoting communication
between Chinese and American people.
TR BS 3o~ B . Dy sk v G 9 [ 7 4 DL 20RO L T A, AR L
suo3zuo4  ji1ji2  nulli4  biao3shi4 zandshang3 wei4 yi3ji2  jiaodyud jied xiang1hu4 liao3jie3
To serve the purpose of enhancing mutual understanding between young Chinese and Americans as
well as among educators,
Fe X B A T PR IR 100 24 RS K I AEAFE R R DTt E . A E IRA]
gaolxing4 de xuan1bu4 zhong1ifang1 jue2ding4 yao1qing3 shi1sheng1 fang3wend xiang1xin4
| with great pleasure announce here that China has decided to invite 100 Yale faculty members and
students to visit China this summer. I’'m confident that your
HR R ey o/ i TN N IS
fang3wend jiang1 hui4 yi2ci4  shi2fen1 yu2kuai4  jing1li4
visit will be a very pleasurable and satisfying experience.

AT AT AAT:

(17) 28:17

CRITJGIRMERTIR” ,  “tE BB AN o HENEH A A BRI AK,
chang2jiang1 lang4 tui1 gian2 lang4 shi4 shang4 xin1ren2 huand jiu4ren2 ging1nian2 xilwangd  weidlai2

“The rearward waves of the Yangze River slowly push the forward waves onward, using the
advantage of the other, one wave gradually overcomes and surpasses the other.” “The world’s
new generation advances in the footsteps of the previous.” Youth are the hope of the world and

it’s future,
FNAHEED W LA IMICTTNEE . RAORAE, S EF SR
you3zhe peng2bo? xiangdshang4 shengiming4 huo2li4 wu2qiong2 chuang4zao4 li4 zhong1xin1 xie2 qi3

Youth have endless creative ability and a life energy which thrive and flourish in an upward direction. |
hope from the bottom of my heart that the Chinese and American youth
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Fok, CASEBrATahest b e N ROALE, RIS EANR—IE, A SE e
shou3 lai2  yi3 shi2ji4  xing2dong4 cudjind you3hao3  tong2 yi2dao4 gong4chuang4 mei3hao3
will now come together, join and raise hands so as to take practical action to promote and enhance the
friendship between the people of our two countries, and side-by-side with the people of the world’s
countries create a bright and beautiful world

R !

ming2tian1

for tomorrow!

RV
xiedxied gedweid
Thank you everyone.

R R O TG I U7 I MR O I BERE,  wl DA AR S R i R il «

cha2kan4 guan1yu2 hu2jin3tao1 zhu3xi2 fang3wen4 ye1lu3 zilliao4
If you want more information about Chairman Hu Jin Tao’s visit to Yale University, you can go to the Yale
University website: http://www.yale.edu/
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YRR
yan3jiang3 de zhu4shi4
Speech Notes:

BRI A S A 5 o BT A PRI R IXRR SCRE I, VERDCR AR LR B . AR

hu2jin3tao1 falyin1 daidyou3 fang1yan2 kou3yin1 zhudyid yi3xia4 du2yin1 yuan2kuo4hao4
LR FT ST 75 5 BB, A B T KR D T
pin1yin1
li4(nid)min2

Gimiaming’ FEHE A 47 BIRTEE nid (Lkln YT D T IR

uTwﬁfﬂ%ﬁbﬁﬁE’Jﬂ?ﬁ TR T
. ‘zhong’ MIETE zong
. ‘she’ Mk&F% ‘se’
—=. ‘shi” KIRHH ‘si
. ‘zhu’ BFIRT15% ‘zu’
f. ‘hu’ IR SH “fu’
. i RS ‘o’
+. ‘ye’ WIERHEEG ‘yi’
JU i’ AETTE IS i’ IS niu’
faray

oooooo

Hu Jin Tao’s pronunciation contains a local dialect which differs from standard Chinese pronunciation.
When you are listening to the speech and reading the text, pay attention to the pinyin below the Chinese
characters. The pinyin contained within the parenthesis represents Hu Jin Tao’s pronunciation. The
pinyin without any parenthesis represents the standard Chinese pronunciation.

Example: ...5HR 1A [, ..

li4(ni4)min2

li4ni4)min2’ indicates that ‘li4’ is pronounced as ‘ni4’

Below are some examples of his local dialect pronunciation:

‘zhong’ is pronounced as ‘zong’

‘she’ is pronounced as ‘se’

‘shi’ is pronounced as ‘si’

‘zhu’ is pronounced as ‘zu’

‘hu’ is pronounced as ‘fu’

‘nei’ is pronounced as ‘lu’

‘ye’ is pronounced as ‘yi’

liu” is sometimes pronounced as ‘riu’ and sometimes is pronounced as ‘niu’
etc...

N AWN -
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R I ZE

fan1yi4 zhudming2 shidxiang4
Translation Notes:

UEHHRE K H R AR T SN 203 T i i AN BV B R R0E A QAR S, JF LRI fRey
TSRS IR SRR SO TS, B OREY TR ORI, RN A RS S

WA AR 2 S B e, 15 L Mys: www.marchollingsworth.net
=y

wETE RS

[z A BT

The intention of this translation is to give the reader a close as possible accurate feeling for how
the speaker(s)/author(s) express their ideas and feelings. The text has been translated from Chinese
into English with the direct intention of retaining the original text’s meaning, while at the same time
translated into standard English.

If you would like to further study Chinese or English, please visit this website: www.marchollingsworth.net

Marc Hollingsworth
Yunnan Normal University
Kunming, Yunnan, China
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